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105 Life and Light – Friday

105 La vi ak Limyè – Vandredi

Creole:   Pou kèk moun, li sanble liv Pwovèb la vole sot nan yon sijè pou ale nan yon lot sijè. 

To some it may appear that the book of Proverbs jumps around going from one subject to another.  

Creole:   Yè, nou tap konsidere Pwovèb chapit 13, vèsè 7 ak 8, kote li pale de moun ki pran poz yo pov ou byen ki pran poz yo rich.
Yesterday we were looking at Proverbs chapter 13 verses 7 and 8 where it talked about pretending to be poor and pretending to be rich.  

Creole:   Li di ke kèk moun ki pran te poz yo rich te an reyalite pov e kèk moun ki te sanble ak moun pov te an reyalite rich.

It said that some who pretended to be rich were really poor and some who are apparently poor, who are truly rich.  

Creole:   kounye a, vese 9 la vini answit nan Pwovèb la epi li di: “Limyè moun ki dwat la klere ak lajwa, men lanp mechan gen pou l tenyen.”

Now verse 9 comes next in Proverbs and says, “The light of the righteous rejoices, but the lamp of the wicked shall be put out.”  

Creole:   De vèsè sa yo pa sanble konekte youn ak lòt.

Those two verses don’t seem to be connected.  

Creole:   Avan nou fini ak sijè sa a,

Before we are finished with this subject, 

Creole:   Mwen kwè nou pral wè yon koneksyon ant limyè moun ki dwat la

I believe we will see a connection between the light of the righteous 

Creole:   ki pale de “konpreyasyon moun ki dwat la” oswa “revelasyon moun ki dwat la genyen.”

which refers to the “understanding of the righteous” or the “revelation the righteous have.”  

Creole:   Limyè moun ki dwat la se sa yon moun ka wè aklè ak sa l konnen sou Bondye.

The light of the righteous is what a person can see clearly and knows about God.  

Creole:  Nou pral wè yon relasyon ant sa nou konnen sou Bondye, 

We will see a relationship between what we know about God, 

Creole:   ak bel vèsè sa a ki pale sou konpotman nou parapota lajan nou.

and this previous verse that talks about our attitude toward our money.

Creole:  Avan n rive kote n vle a, (sa se va konklizyon an, lè nou rive nan fen), 

Before we get to that point, (that will be the conclusion when we come to the end,) 

Creole:   annou pale de lavi moun ki dwat la.

let’s talk about the life of the righteous.  

Creole:   Limyè moun ki dwat la anfennkont se Jezi.

The light of the righteous is ultimately Jesus.  

Creole:   Levanjil la di nou konsa Jezi se limyè monn lan,

The scripture tells us that Jesus is the light of the world, 

Creole:   men nou vle klè sou lefet ke chak fwa Bib la pale de limyè, lap pale de revelasyon.

but we want to be clear on the fact that whenever the Bible talks about light, it is talking about revelation.  

Creole:  L’ap pale de bon konprann. 

It is talking about understanding.  

Creole: Jiska ki pwen ou ka wè klè? 

How well can you see?  

Creole:  Si ou rantre nan yon chanm kote ki pa gen limyè, ou pa ka wè byen. 

If you go into a dark room where there is no light, you can’t see very well.  

Creole:  Si w gen limyè, ou ka wè, kidonk nou bezwen limyè espirityel pou n wè toutbon. 

If you have light, you can see, so we need spiritual light to truly see.  

Creole:   Nou bezwen bon konprann espirityel.  Nou bezwen revelasyon espirityel.

We need spiritual understanding.  We need spiritual revelation.  

Creole:   Se sak fè nap etidye liv Pwoveb la, pou nou pran sajès, pou nou pran bon konprann.

That is why we are studying the book of Proverbs, to gain wisdom and to gain understanding.

Creole:   Jodi a, nou pral pran bon konprann sou sa sa vle di lè BiB la di konsa: 

Today we are going to gain understanding about what it means when the Bible says, 

Creole:   “Ou se limyè kap klere monn lan”.  Pou komanse, annou gade nan Liv Ezayi chapit 42.

 “You are the light of the world.”  Let’s start by looking in the book of Isaiah in chapter 42.  

Creole:   Li pale ladan l de Jezi ki se limyè,

There is a reference here to him being light, 

Creole:   men avan nou rive ladan li, men kèk bèl remak sou Senyè nou an Jezi, 

but before we get to that reference, here are some beautiful remarks about the Lord Jesus, 

Creole:    nou pral li yo paske se yon bagay enteresan pou n fè.

that we will read because it is a lovely thing to do.  

Creole:  Se yon bèl bagay pou nou fe tet nou sonje nati ak pesonalite Jezi.

It is wonderful to remind ourselves of the character and person of Jesus.

Creole:  Li di: “Gade sèvitè mwen an, sila mwen bay fos la.

It says, “Look at my servant whom I have strengthened.  

Creole:   Li se sila mwen te chwazi a e li fè kè m kontan.  Mwen mete lespri m nan li ».

He is my chosen one and I am pleased with him.  I have put my spirit on him.”  

Creole:   Se de Jezi lap pale.

He is talking about Jesus. 

Creole:  “Li pral pote jistis pou tout nasyon yo.  Li pral dou. 

 “He will reveal justice to the nations.  He will be gentle.  

Creole:   Li pa pral pale fo oswa leve vwa li devan moun.

He will not shout or raise his voice in public.  

Creole:   Li pa pral peze sila yo ki fèb yo, ni li pa pral touye lespwa piti yo.» 

He will not crush those who are weak, or quench the smallest hope.”  

Creole:  Sa se yon pasaj ki rekonfote nou jodi a. 

That is a very comforting scripture today.  

Creole:   Sa se yon pawol nou depoze nan memwa nou epi di Alelouya pou sa. 

That is one we can deposit in our memory bank and say Alleluia for that.  

Creole:   Li di : «li pa pral kraze lespwa piti yo.»

It says, “He will not quench the smallest hope.”  

Creole:   Kek nan nou ap viv ak ti lespwa jodi a, men li pwomèt nou li pap kraze li.

Some of us are living with small hope today, but he promises us he won’t quench it.  

Creole:   Li pap wete l nan men nou.

He won’t cut it off.  

Creole:   Si w genyen lespwa ki piti, wap toujou gen espwa.

If you have the smallest hope, you still have hope.  

Creole:   Èske sa pa enteresan?

Isn’t that wonderful?  

Creole:  “Li pral pote jistis pou tout sa yo ki maltrete.

 “He will bring justice to all who have been wronged.  

Creole:   Li pap janm sispann jiskaske verite ak sa ki dwat blayi sou tout latè

He will not stop until truth and righteousness prevail throughout the earth.  

Creole:   Menm zile ki byen lwen lotbo lanmè yo pral tann lod li.

Even distant lands beyond the sea will wait for his instructions.  

Creole:   Bondye, Sèyè a, te kreye syèl yo e li mete yo chita.

God, the Lord, created the heavens and stretched them out.  

Creole:   Li te kreye tè a ak tout sa ki ladan l.

He created the earth and everything in it.  

Creole:  Li bay tout moun ki nan lemonn antye souf ak lavi. 

He gives breath and life to everyone in the entire world.  

Creole:   E se li menm ki di mwen te rele w pou w fè konnen jan mwen dwat.”

And it is he who says I have called you to demonstrate my righteousness.”  

Creole:   Sa yo di la a li gen anpil relasyon ak kote nou prale jodi a lè nap di nou se limyè monn lan,

This reference is very much related to where we are going today about our being the light of the world, 

Creole:  lè nap pale de limyè sèvitè Bondye a, revelasyon ak bon konprann sèvitè Bondye a.

talking about the light of the Godly, the revelation and understanding of the Godly. 

Creole:   « Mwen menm, Seney a, mwen te rele n pou n fe konnen jan mwen dwat.

 “I the Lord have called you to demonstrate my righteousness.  

Creole:   Mwen va veye sou ou, mwen va pwoteje w, paske mwen voye w bay pèp mwen an, kom yon prèv pesonel alyans mwen ak yo a.” 

I will guard and support you, for I have given you to my people, as a personal confirmation of my covenant with them.”  

Creole:   Li toujou ap pale nou menm pèp li a di Jezu.

He is still talking about Jesus to us his people.  

Creole:   Li te anonse Jezi ta pral you limyè pou mennen tout nasyon yo.

He prophesied that Jesus would be a light to guide all nations.  

Creole:   Li kontinye pou l di: “Li pral ouvè avèg yo e la fè prizonye yo soti nan prizon. 

Continuing on, “He will open the eyes of the blind and free the captives from prison.  

Creole:   La libere sila a yo ki chita nan kacho fènwa yo.”

He will release those who sit in dark dungeons.” 

Creole:   Mwen ta renmen konsatre sou fraz sa a. «Ma louvri je avèg yo e ma fe prizonye yo soti nan prizon ».

I would like to focus on this phrase. “I will open the eyes of the blind, and free the captives from prison.”  

Creole:   Nou konnen lè Jezi te mache sou fas latè a, li te geri moun sila yo ki te avèg nan je yo,

We know when Jesus walked on the face of the earth, that he healed people who were physically blind, 

Creole:   men jodi a nap met aksan sou moun ki avèg nan lespri yo.

but the emphasis today is on spiritual blindness. 

Creole:   Lè nou tounen gade nan Pwovèb chapit 13:9, li di: lavi sèvitè Bondye a plen ak limyè e ak lajwa.

Looking back to Proverbs chapter 13:9.  It says the life of the Godly is full of light and joy.  

Creole:  Si levanjil la di nou konsa lavi nou plen ak limye e ak lajwa, li pap pale de bagay tankou kouran owa pil elektrik. 

If the scripture tells us that our life is full of light and joy, it is not referring to things like electricity or batteries.  

Creole:   Yo di nou la vi sèvitè BonDye a plen ak bon konprann, ak sajes, ak konesans, ak laverite e ak revelasyon.

We are told that the life of the Godly is full of understanding, wisdom, knowledge, truth, and revelation.  

Creole:  Men apre sa, li di nou konsa limyè pechè yo tenyen.

But then it tells us that the sinners light is snuffed out.

Creole:   Li di nou konsa lanp mechan yo pral tenyen.

It tells us that the lamp of the wicked shall be put out.  

Creole:   Lanp lan pral tenyen.

The lamp shall be put out.  

Creole:   Sa vle di ke moun ki pa aksepte Jezi Kris kom sovè yo,

That means that those who do not embrace Jesus Christ, 

Creole:   menm si yo genyen yon ti kras bon konprann ak limyè, yo pral pèdi li.

though they have some understanding and light, they will lose it.  

Creole:  Lanp mechan yo gen pou tenyen. 

Their lamp of the wicked is snuffed out.  

Creole:   Nou pral wè sa pi klè pandan nap avanse.

We will see that more clearly as we go on.  

Creole:   Jezi anseye nou sou ni sèl ni limyè.

Jesus taught us about both salt and light.  

Creole:   Koute Matye Chapit 5 vèsè 13 rive nan 16.

Listen to Matthew chapter 5 verses 13 through 16.  

Creole:   Li di nou: “Se sèl tè a nou ye, men kisa sèl la pral itil anko si li pèdi gou li?

He tells us, “You are the salt of the earth, but what good is salt if it has lost its flavor? 

Creole:   Eske ou ka fè li vin itil anko?

Can you make it useful again?  

Creole:   Yo va jete l atè e pilonnen l anba pye.  Li san valè.

It will be thrown out and trampled under foot.  It is worthless.  

Creole:   Se limyè monn lan nou ye, yon vil ki bati sou yon montay klere pou tout moun wè l.

You are the light of the world, a city on a mountain glowing for all to see.  

Creole:   Pa kache limyè w la anba yon bokit.

Don’t hide your light under a basket.  

Creole:   Okontre, mete sou yon etajè e kite l klere pou tout moun.

Instead, put it on a stand and let it shine for all.  

Creole:   Menm jan an, kite bon zev nou yo klere pou tout moun wè yo, pou tout moun ka fe louwanj Papa nou ki nan syel la”.

In the same way let your good deeds shine out for all to see, so that everyone will praise your heavenly Father.”

Creole:   Izayi di konse se limye monn lan Jezi te ye,

Isaiah said that Jesus was the light of the world, 

Creole:   epi apre a Jezi vini epi di nou konsa se limyè monn lan nou ye.

and then Jesus turns around and tells us that we are the light of the world.  

Creole:   Nou kenbe kle lanfè ak lanmo.

We hold the keys to hell and death.  

Creole:   Nan sèvo nou ki tou piti a, gen enfomasyon ki sere ki ka pote la pè bay nasyon yo, pote la sante pou nasyon yo.

In our puny brains is stored up information that can bring peace to the nations, to bring health to the nations.  

Creole:   Konesans nou genyen sou Jezi a se sèl lespwa monn sa a genyen pou l sove.

Our knowledge of Jesus is the only hope this world has of surviving.  

Creole:   Nou dwe jwenn limyè sa a. Nou dwe grandi nan bon konprann.

We must access this light.  We must grow in understanding.  

Creole:   Nou pa ka ki kite okenn pati rete two difisil pou moun etidye.

We can’t allow any subject to be too hard to study.  

Creole:   Nou ta ka di: “O, sa a two difisil.”

We can say, “Oh, that is too hard.” 

Creole:   Non, nou dwe fouye.

No, we have to dig.  

Creole:   Nou te deja aprann nan Pwovèb, si nou chache sajès tankou se te yon trezo ki sere nan yon jaden, nou va jwenn li.

We have learned already in Proverbs, that if we will seek for wisdom as for a treasure hidden in a field, that we will find it.  

Creole:   Nou dwe fouye.

We have to dig.  

Creole:   Jodi a, n’ap fouye sou kisa bon konprann lan ye ek sou kisa limyè a ye.

We are digging this morning into the nature of understanding and the nature of light.  

Creole:   Limyè a se revelasyon.  Limyè a se bon konprann.

Light is revelation.  Light is understanding.  

Creole:   Limyè se sa Sentespri a montre nou.

Light is inspiration from the Holy Spirit.  

Creole:   Lè nou li nan Matye Chapit 6, li di: “Je nou se yon lanp pou ko nou”.

Reading in Matthew Chapter 6, it says, “Your eye is a lamp for your body.”  

Creole:   Je w …..  Sa w ap gade, sa w wè ….

Your eye….  What you look at, what you see…. 

Creole:   Koute byen: «Yon bon je kite limye soley rantre nan nanm ou,

Listen carefully.  “A pure eye lets sunshine into your soul, 

Creole:   men yon je ki pabon  touye limye a e plonje w nan fènwa. 

but an evil eye shuts out the light and plunges you into darkness.  

Creole:   Si limyè ou genyen toutbon an se fènwa, se pa ti fenwa li pral fenwa.»

If the light your really have is darkness, how deep that darkness will be.”

Creole:   Kounye a nap rantre nan manman kesyon nou te pale nan komansman an.

Now we are getting to the heart of the matter that we referred to in the beginning.  

Creole:  Li se li fet ke kek nan nou panse nap swiv Jezi e nou panse nap fè Bondye plezi,

It is the fact that some of us think that we are following Jesus and think that we are pleasing God, 

Creole:   paske nou gen yon move konpreyanyon de sa ki fè Bondye plezi.

because we have a wrong understanding about what pleases God.  

Creole:   Annou tounen sou keksyon lajan an.  Kèk moun panse kwè riches se bonte.

Getting back to the money issue.  Some people think gain is Godliness.  

Creole:   Se sa Pol di Timote.  Gen kèk moun ki panse lè yo gen anpil lajan se bonte li ye 

That is what Paul tells Timothy.  There are some people who think having a lot of money is Godliness.  

Creole:   Men Pol kontinye pou l di bonte toutbon an se kè kontan.

But Paul goes on to say that true Godliness is contentment.  

Creole:   Si w kontan ak sa ou genyen, sa vle di, ou te jwenn bonte.

If you are content with what you have then you have gained Godliness.  

Creole:   Motivasyon pou vle plis, pi plis, pi plis la se yon rèv.

This constant striving for more, more, more is a delusion.  

Creole:   Li se yon manti.  Li se yon lavi ki pa reyel.

That is a lie.  That is a false life.  

Creole:   Yon je ki pa bon touye limye a e plonje w nan fènwa. 

An evil eye shuts out the light and plunges you into darkness.  

Creole:   Si limyè w panse w genyen an se fenwa li ye, se pa ti fenwa anndan w va fenwa..

If the light you think you have is really darkness, how deep that darkness will be.

Creole:   Pou demontre sa, nou toujou ap pale de lajan,

To prove that we are still talking about money,

Creole:   paske nou sonje Pwovèb 13:8 pale de riches ak povrete e vèsè 9 la pale de limyè.

because remember Proverbs 13:8 talks about richness and poorness and verse 9 talks about light.  

Creole:   Enben, nan Matye li di, si limyè w panse w genyen an se fenwa, enben se pa ti fenwa anndan w fenwa.

Well, in Matthew, it says if the light you think you have is really darkness, how deep that darkness will be.  

Creole:   Epi li kontinye pou l di: “Pesonn pa ka sèvi 2 mèt, paske ou pral rayi youn e renmen lot la, 

Then it goes on to say, “No man can serve 2 masters, for you will hate one and love the other, 

Creole:   ou byen sèvi youn e meprize lot la.

or be devoted to one and despise the other.  

Creole:  Ou pa ka sèvi Bondye ak lajan an menm tan”.

You can not serve both God and money.”  

Creole:   De sije sa yo te kole youn sou kote lot nan liv Pwovèb la.

These two subjects were right next to each other in the book of Proverbs.  

Creole:   Kèk moun panse yo rich aloske se pov yo ye.

Some people think they are rich when they are poor.  

Creole:   Kèk moun ki parèt pov men yo rich toutbon.

Some who appear to be poor are really rich.  

Creole:   Apre sa li sote al nan sije sou limyè sèvitè Bondye a ak  lanp mechan yo ki va tenyen.

Then it jumps into the subject of the light of the Godly and the lamp of the wicked being snuffed out.  

Creole:   De lide sa yo vin youn apre lot nan Liv Pwobèb la e yo vin youn apre lot otu nan liv Matye a.

These two ideas are right next to each other in Proverbs and they are right next to each other in Matthew.

Creole:   Jezi ap di si limyè w genyen an se fènwa li ye, enben se pa ti fenwa anndan w fenwa,

Jesus is saying if the light you have is really darkness, how deep that darkness will be, 

Creole:   epi apre sa li sote al nan pawol sa: “Ou pa ka sèvi Bondye ak lajan”.

and next he jumps into this statement, “You can’t serve God and money.”  

Creole:   Jan nou konprann lajan gen gwo relasyon ak si wi ou non nou gen limyè toutbon an.

Our understanding regarding money has a lot to do with whether we have the real light.  

Creole:   Ou ka tande kèk moun ki ansenye richès se bonte.

You may hear some who teach that gain is Godliness.  

Creole:   Yo preche anpil sou lajan.  Men sa Pol di sou moun sa yo nan 2 Korentyen.

They preach a lot about money.  Here is what Paul says about them in 2 Corinthians.  

Creole:   Li di konsa moun sa yo se fo apot yo ye.

He says that these people are false apostles.  

Creole:   Yo te twonpe nou lè yo degize tèt yo tankou apot Kris la, men mwen pa sezi poutet sa.

They have fooled you by disguising themselves as apostles of Christ, but I am not surprised.  

Creole:   Menm Satan ka degize tèt li tankou you zanj limyè.

Even Satan can disguise himself as an angel of light.  

Creole:   Alos, nou pa bezwen mande si sèvitè l yo ka fè sa tou nan fè tèt yo pase pou predikatè.

So it is no wonder that his servants can also do it by pretending to be Godly ministers.  

Creole:   Men nan moman jijman an, yo va jwenn tout pinisyon yo merite pou move zak yo.

In the end they will get every bit of punishment that their wicked deeds deserve.

Creole:   Yo repete vèsè sa a souvan : “ Satan ka degize tèt li tankou yon zanj limyè”,

This verse is frequently quoted. “Satan can disguise himself as an angel of light”, 

Creole:   men nou pa fasil wè vèsè ki vinn apre a kote l di gen predikatè, sèvitè Bondye, 

but seldom do we see the next verse where it says that there are ministers, servants of God, 

Creole:   kap fè menm bagay la, e nan moman jijman an, yo va jwenn tout pinisyon ke yo merite a.

who are doing the same thing, and in the end they are going to get every bit of punishment they deserve.  

Creole:   Sa se yon bagay pou n refèechi sou li jodi a.

That is something to think about today.  

Creole:   Nou pa gen tan pou n etidye l pi plis.

We don’t have time to pursue it further. 

Creole:   Men se pou Bondye beni w e pase yon bon jounen!

But God bless you and have a great day.  

Creole:   Se te Frè Stephen Keel  e se te Yon Pwovèb, Yon jou.

This Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

